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Ára 20 lei, 3 ké., S dinár, 2.50 lHra 
Bucaresiben- 25 lei 
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KZYAZ 
A MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL HALADÁSSAL, MŰVÉSZETTEL ÉS A MODERN ELET PROBLEMÁIVAL FOGLALKOZÓ HETILAPe 

Revista Káviár este scrisd pentru 

intelectualul absolut matur si lumi- 
nat; instruim, crestem, luminám 
pe feren sexual. Stám pe nivel si 
spirit occidental in fata portii seco 
lului al XX-lea. recomandám natura 
cu greselile si virtutile ei. astfel - 
ine sau ráu - cum a fost creatá 

de Creatorul. Cine va observa alt 
ceva in Káviár sá nu mai ia in 
mándá aceasta revistá. 

A Káviár az érett, felvilágosodott, 
abszolut intellektuel számára irjuk; 

felvilágositunk. Nyugati nivón és 
szellemben a XX.-ik század kapuja 
előtt állunk, a természetet mutatjuk 
be hibáival és erényeivel, amilyen- 
nek - jól vagy rosszul - a Te- 
remtő alkotta. Aki a Káviárban 

mást lát, ne vegye kezébe ezt az 
ujságot. 

Le „Káviár" est destiné aux gens 
éveillés et absolument intelligents, 
nous enseignons, éduguons et éc- 
laircissons sexuellement. Nous som- 
mes sur un niveau occidental de- 
vant les portes du 20.iéme siécle, 
nous présentons la nature avec ses 
fautes et ses vertus, telle gue - 
bien ou mal - le Créateur Ua faite. 
elui gui voit dautre chose dans 

leKáviár," nedoitpaslirecejournal! / 

Wir schreiben den Káviár für 
den aufgeklárten, absoluten Intel- 
lektuellen; wir unterrichten auf 
sexuellem Gebiet, wir erziehen und 
kláren auf. Wir stehen auf uwest- 
lichem Niveau und Geist, vor den 
Toren des XX. Jahrhunderts,. füh- 
ren die Natur mit ihren Fehlern 
und Tugenden vor, wie sie durch 
den Schöpfer - gut oder schlecht 
- errichtet wurde. Wer im Ká- 
viár etuwas anderes sieht, soll das 
Blatt nicht in die Hand nehmen. 

sexudalis téren oktatunk, nevelünk. 

- Fotó Káviár Timisoara - 
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Ne utazzon el 
rendkönyvnélkül ÉNezond HIERMES? sa 

E 
n 

ugoslávia 
TETEETETEEETEÉTEEEETÉEEÉEETÉTÉÜ ETTETEÉÉETTEEEEE 

területén levő olvasóink tigyelmét fel- 
hivjuk, hogy a nagy portóköltség és a 
hosszadalmas administrációs munka el- 
kerülése miatt a lapban hirdetett összes 
„Bán-dor" könyveket megvehetik mind- 
3ma helyeken, ahol a lapot szok- 
ták hetenként megvásárolni. De a pénz 
előzetes beküldése ellenében, vagy 
utánvét mellett jugoszláviai fiókkiadó- 
hivatalunk is szállitja. Cime: 

„Medjunarodni Prometni Novinski i Ogl. 
Zavod D. D. Subotica, 2." 

Vagy az egyes lapárusitóknál, vagy 
fenti fiókkiadóhivatálunknál megrendel- 
hető és azonnal szállitható : 

1. Kató egy urileány vallomásai, 
(elfogyott) 

Kató mint asszony 50 - 
. Kató válása, képekkel 0- 
(E két utóbbi csak korlátolt példányban) 

. Vera naplója, képekkel Dinar 70.- 

. Szinésznö emlékiratai, 9 drb. 
tollrajzzal Dinár 200.- 

„Káviár" 1931 I. félév 520 oldalon 
1-26 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, a „Nőuralom" c. nagy 
sikert aratott regénnyel, kemény 

kötésben, Dinár: 80 - 
. Káviár 1931, II. fele, 562 oldalon, 
27-52 szám, hibátlan összeálli- 

tásban, az „Örosz cári balett tit- 
kaiból" c. páratlanul érdekes 
cikksorozattal, kemény diszkö- 

tésben, Dinár 80.- 
8. Bestiák, négy darab fényképpel, 

bibliotil kiadás, Dinár: 80- 
9. Párisi Album, tiz darab páros kép- 

pel, Dinár 160 - 
10. Kapu előtt, diákregény, 164 oldalon, 

angol vászonkötésben, Dinár: 50 - 
11. Káviár 1930-1920-1928-1927-ik, 
esztendeje, egy nagy kötetben, kötve, 
bármelyik esztendő ára Dinár: 245- 

Megjelent 
és előjegyzéseket fenti fiókkiadóhiva- 
talunk is elfogad az alábbi két uj 

könyvre: 

Hét szüzlány története 
bibliofil kiadás, kemény diszkötésben, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.- 

Nőuralom 
kemény diszkötésben, bibliofil kiadaás, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.- 

o
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sodronymaitrácok, 
vas és rézbutorok 

valamint gyermek és kerti asztalok, székek, padok, 
mosdok, összecsukható ágyak erősen redukált 

árakban : 40 

Bozsák M. és Fia 
R. T., Timisoara Tel.: 3.88 

Éladasi hely: Gyárváros, Alsó Árok ucca 10. 
Árlap ingyen. Nagy készletek, olcsó árak 

Megvlé e N ICOLINia.... 
nikus női és férfi fodrászterem, és a „de Beauté' szépségápolási 

intézet, Temesvárott, III. Dózsatér 4 sz. a. saját házban. 

Árak : Borotválás 8 lei; Hajmosás „Nicopon"-nal 15 lei; Ondolálás 

15 lei; Hajvágás 15 lei: Manikür 15 lei; Elektr. arcgőzölés ultra- 

violett sugárzással 25 lei Elektr. arcmassage 25 lei; Elektr. fejmas- 

sage hajhullás ellen 25 lei; Hajfestés 200 lei, férfiaknak 100 lei; 

Hajszőkités 80 lei; Bajuszfestés 50 lei. Fodrászati szakiskola: ondo- 

lálás, manikür, hajfestés. arcmassage, fejmassage, hajmumunkák, 
babaklinika stb. - Olcsó árak. 

IGIENA 
fesi, mos, tiszftit 

Pariuncria Kertész Lajos Tinioaa Gyává- ő u 

Legfinomabb francia illatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- 
cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

vizvezeték, villany- és 
csatornázás szerelő MAJTHENYI KÁROL 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. ő Celefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gáz- 

kályhajavitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Speciális szemüvegek 
orvosi rendeletre is, órák, ékszerek, látsze- 
részeti cikkek és azok szakszerü javitása. 

Versenyképes, olcsó árak. - Alapitta ott 1906. 

"Elvenia" VADÁSZ EMIL Timisoara II. Fő-ucca 5/36. 

Miüller 
a legszebben fhisziiit, fesi, vasal 

Timisoara, Gyárváros 

Divatcikkekben 
a legjobb be- 
szerzési forrás: 3 

LOUVRE divatáruház 
a józsefvárosi templommal szemben 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótulajd. S. Papp) 



kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 

Vadászerdei alé 54 

Szerkesztőség és 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

Előfizetési árak 1/4 évre: 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugosláviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

fizetendők. A szerkesztőség kéziratokat nem 

ad vissza és nem őriz meg. 

- Megjelenik minden héten, kedden - 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Szerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD BEN GIT BÁAÁN-DOR 

Érdekes reiorm Csehszlovákiában 
a tiltott miütét terén 

Prágából irják: Az igazságügy- 
miniszter törvényjavaslatot dolgo- 
zott ki, amely a csehszlovák bün- 
tetőtörvénykönyvnek a terhesség 
megszakitásáról szóló 144. szaka- 
szát igen lényegesen enyhiti. A 
magzatelhajtás a javaslat értelmé- 
ben továbbra is büntetendő, de 
nem büntett, mint eddig, hanem 
csupán aránylag enyhén büntetett 
vétségnek minősithető. 
A terhesség megszakitását a 

törvény a következő négy esetben 
engedi meg: 1. Orvosi javaslatra, 
ha az orvosnak az a véleménye, 
hogy a terhes nő a szülést egész- 
ségének komoly veszélyeztetése 
nélkül nem viseli el. 2. Ha a ter- 
hesség erőszak utján következett 
be, különösen, ha a nő még nem 
töltötte be tizenhatodik évét. 3. Eu- 
genetikai okokból, ha feltehető, 
hogy a gyermek szellemileg vagy 
testileg degenerált marad és végül 
4. - s ez a legfontosabb - szo- 
ciális okokból, ha az anya anyagi 
helyzete, - és pedig akár törvé- 
nyes, akár törvénytelen születésről 
van is szó - a gyermek meg- 
születése folytán lényegesen rosz- 
szabbodnék, különösen, ha már 
több gyermeke van az anyának, 
akiről a törvény értelmében gon- 
doskodnia kell. A törvénynek ez 
az utolsó rendelkezése különösen 
nem férjes nőkre vonatkozik, aki- 
ket szeretőik elhagytak, vagy fér- 
jes asszonyokra, akiknek nagyszá- 
mu családjuk van, ugyhogy a 
gyermekek számának további emel- 
kedése a családot pénzügyi ka- 
tasztrófába dönthetné. 

Munkatársunk kérdést intézett 
Totis Béla nőorvoshoz, a Szüle- 
tésszapályozás-ról nemrég megje- 
lent könyv szerkesztőjéhez, hogy 
milyen jelentősége van a Cseh- 
szlovákiában javasolt reformnak. 
A következő választ kaptuk: 
- A csehszlovákiai reformja- 

vaslatnak = amennyiben törvény- 
erőre emelkedik - mindenesetre 
uttörő jelentősége lesz, minthogy 
a szociálisindikáció engedélyezését 
eddig még egyetlen európai, pol- 
gári állam sem törvényesitette, bár 
mindenütt nagy harcok és viták 

folynak e kérdés körül. A leghe- 
vesebb a küzdelem tudvalevően 
Németországban, ahol várható is 
a közeljövőben a hires 218. para- 
grafus enyhitése. Nem szólva tehát 
Oroszországról, ahol a kérdés kö- 
rül pro és contra egészen más 
szempontok szerepelnek ebben a 
kérdésben, mint a polgári beren- 
dezésü országokban, Csehszlová- 
kia lesz előreláthatóan az első 
európai ország, ahol a törvény a 
nő gazdasági helyzetét oknak te- 
kinti a terhesség mesterséges meg- 
szakitására. 

Egy boldog kispolgári élet 
Irta : JEREMI ISTVÁN 

A férfi felállt az asztaltól, a jól- 
lakott emberek bágyadtságával 
vette kalapját, hogy távozzon. Nagy 
kövér teslét csak pihegve tudta 
mozgásba hozni, óriási hasa mint 
valami faltörő kos meredt előre. 

Az asszony unoltan bámult a 
távozóra, a tekintete ráfelejtődött, 
de lelke messze kalandozott; és 
kellemes érzés fogta el, mikor az 
ajtó kivülről becsukódott. 

Irtózott ez embertől, nagy potro- 
hától, vizenyős szemeitől, nagy 
lecsüngő ajkaitól. Ugy érezte ma- 
gát, mintha valami kis legyecske 
lenne egy mohó pók hálójában. 
Fájón gondolt a multra, leánysá- 
gára, a kis fehér leányszobára, a 
bizakodó álmokra, a kedves flör- 

" 

tökre, a szép holdvilágos estékre 
és Ő rá, a halkszavu kedves fiura, 
a jó pajtásra, a virágillatos, nyári 
estékre, a meghitt összebuvásokra, 
a mámoros csókokra. Hogy tudott 
csókolni, mikor finoman ivelt piros 
ajkai ajkaira tapadtak, elöntötték 
testét a mámoros bibor hullámai, 
érezte ruháján keresztül testének 
melegét, vére lüktetését. Hogy sze- 
rették egymást, hogy vágyták egy- 
mást. A fiatalok, a romlatlanok 
mohó vágyakozásával, a kincsku- 
tatók csodavágyásával; vágyták a 
pillanatot, mikor lehull közöttük 
minden akadály és fiatal testük 
összefonódik, egy szerelmes nagy 
mámoritó összeolvadásban. 

A fiu egy hétre elment a faluból,



egy hét nem sok. de örökkévaló- 
ság annak, kinek izzó teste óhatja 
a nagy kielégitést. És ebben a 
vágyakozástól ingerlékennyé tett 
hangulatban, jött egy kérő, kisigé- 
nyü férjjelölt. nem kért hozományt, 
neki csak a Mancika kellett. A 
család beleavatkozott a dologba 
- és Mancika - igen ő csak - 
Őt - szerette, de ez biztos kérő 
és vagyonos... Rövidesen meglett 
az esküvő. Szép, fényes esküvő 
kis polgári leányok álma, virágos 
hintók, diszes nyoszojaleányok, 
frakkos vőfélyek, nászut... és az- 
tán sok-sok hétköznap. Szürkén 
áposodott hétköznapok. Szürke 
embert sorvasztó hétköznapok. 
Nagy fojtogatóan tunya csend. 

Jó az idegnélkülieknek, a faj- 
szaporodásra valóknak; terhes, 
sulyos a téli ideg, észlényeknek. 
És ami a legrettenetesebb, a feérj 
nem tud semmiről semmit, hisz ez 
a testet-lelket sorvasztó idegállapot 
el van zárva a szép fehér hom- 
lokfal mögé és a férj, ki pontosan 
hazaadja a fizetését és féltő gond- 
dal őrködik felesége jólétén, hizik, 
hasat növel és megelégedett. Ha 
legalább kikapós lenne, de hiszen 
még a saját asszonyát is csak kö- 
telességből öleli magához ágyában, 
hiszen elmultak nála a vágyak, 
megszokta azt a jóleső tudatot, 
hogy ez a szép asszony akkor az 
övé, amikor akarja. 

Igy telt el négy álmos esztendő. 
A férfi teljesen elhizott és csendes 
böfögéssel vigyázott arra, hogy 
gourmand vágyai kielégüljenek, 
nem vette észre, hogy lángol, ég, 
perzsel az asszonyban a sok ki 
nem elégitett bujaság. És ennyi 
meg nem értés után, a bántó nem- 
törődömségek dacára, a nő még- 
sem csalta meg a férjét. Ráerő- 
szakolta magára a tisztességes 
asszony jégpáncélját és emögé a 
vért mögé rejtette a sok ki nem 
elégitett vágyát. És élte a kispol- 
gári asszonyok csendes életét. 

De ma, mintha valami zavar 
állott volna elő megszokott élet- 
rendjében, talán tulfüszeres volt az 
étel, vagy az elfogyasztott bor 
okozta, de szokottnál erősebben 
gyultak fel benne a lángok, a 
sexuális vágyak perzselő, testet- 
lelket mámorba boritó hullámai. 
Vágyott valakire, ki vadul, erő- 
szakosan rohanja meg, ki megra- 

bolja vágyait, ki mindig izzó in- 
dulatait lecsillapitsa. Ha volna va- 
laki! Most nem habozna átadni 
neki magá, hadd birja testét, a 
szép leány pajtásaitól annyira iri- 
gyelt testét. Kutatva végignézett 
magán, a megszokott nyugalmas 
élet egy kissé moletté tette, de 
azért nincs elhizva, a vonalai még 
mindig szépek. Valami ingerelte, 
csábitotta a tükör elé, akarta ma- 
gát látni meztelenségében. Idege- 
sen hányta le magáról ruháját, fi- 
nom kis batiszt ingecskéjét és 
egyszerre előtünt habfehér husa. 
Gömbölyü, leányosan kerek mel- 

lei, mint hegyes lándzsák szeg- 
ződlek előre, kissé telt hasát ham- 
vasan boritotta el a finom ara- 
nyosbarna pihe, két lábszára, mint 
két fehér liliom nyult ki törzséből. 
Boldogan nézte szép szabályos 
testét, majd megfordult, hogy hátsó 
aktját is megcsodálhassa, de el- 
merengéséből felriasztotta a be- 
zárni elfelejtett ajtó hirtelen nyi- 
lása. Rémülten tekintett a hirtelen 
nyiló ajtó felé és mint riadt őz, 
remegve kapta maga elé ledobott 
pongyoláját, hogy idegen szemek 
elől eltakarja meztelenségét. 
- Oh, te csacsil - bugta egy 

fiatal leány hangja és Böske, kis 
unokahuga, szelesen rontott nénje 
szobájába. 
- Milyen szép vagy te, Man- 

cika néni, miért nincs nekem ilyen 
habfehér testem. Oh, csak nem 
szégyeled magad eléttem? Obh, 
milyen kár, hogy ezt a szép testet 
az én kövér János bácsim préseli 
naponta maga alál - és a fiatal 
lány kedvesen megsimogatta az 
ingerlően mozgó melleket, melyek 
hirtelen táncba kezdtek, mint a fi- 
nom arab mén orrcimpái. 
- És most valami vágy öntötte 

el, magához szoritotta a kis leány 
fiusan karcsu testét és az eddigi 
félénkségből uj, eddig ismeretlen 
érzések rabjává lett. Vágyott együtt 
feküdni kis unokahugával, mezte- 
lenül hemperegni vele, kedvesen 
játszadozni. Megfogta a leányka 

kezét és vonta a nagy, kényelmes 
kerevet felé, lerángatta a ruháit és 
percek mulva. két meztelen test 
ingerkedett egymással. Majd a 
leány ujjai vágyva simogatták a 
barna pihéket, vad, forró kacajó 
csókok csattogtak el. A testek ösz- 
szefonódtak, a leányé egészen el- 
veszett az asszony puhaságában, 
majd föléje került és vad csókok- 
kal boritotta el az asszony ölét, 
formás telt combjait. Felolvadtak 
egymásban, agyukra ráfeküdt a 
mindent feledő érzéki mámor, ki- 
estek térből, időből és felolvadtak 
a Saphotól szépen megénekelt 
nagy szerelmi himnuszban. 

Majd elbágyadtak, hogy uira 
még vadabbul öleljék, csókolják, 
birják egymást. A nap már tünő- 
ben volt mikor a két szerelmes- 
kedő teljesen kimerülve bucsucsó- 
kot váltott. 

És két nő eljegyezte magát örökre 
a nagy görög költőnő által meg- 
énekelt szerelemmel. Két fiatal 
asszonyembert hajtott Lesbos kar- 
jaiba, a kispolgári iróktól annyira 
feldicsért jó, idealis férj, ki ezentul, 
sem tudott meg semmit a testet- 
lelket megemésztő természetellenes 
életből, csak emészlett tovább a 
jó hétköznapi emberek nyugal- 
mával. 

SZIGORU 
masszást adok urileány 

Budapest, Eötvös ucca 26/b. 
L em. 10 főlépcsőház 

(Andrássy ultól a 4ik ház) [34] 

PERL 

Timisoara, IV. 
Bulev. Berthelot 1. 
,Elite" kávéházzal 
szemben. (30) 
Javitások, festé- 
sek, ridikülök, 
pénztárcáknagy 
választékban. 

MAUSZ TESTVÉREK 
Tükör- és diszmüüvegárugyár, üvegnagy- 

csiszold 
Timisoara , II. Ilona u. 18. sz. Telef. 11-21. (30) 

a 

Bukaresi - Temesvár - Budapesi - Bécs 
között hetenként rendes kurirjárat közlekedik. Bármely küldöncszolgálatot és megbizást 
elvállal, azt pontosan elintézi: PINKERTON BOY iroda, Timisoara (Temesvár) Belváros 

A 

bőröndösmester 



Fizetési módszerek 
A főtérről lefordult a mellék 

utcába egy elegáns, formás testü 
fiatal nő. Ujfazonu bluza telt, buja 
kebleket takart, lengő szoknyája 
érett, asszonyi idomokat fedett. 
Szőke hajfürtjei körülrepdesték, 
szemei csillogóak voltak, feketék. 
Szája érzékien ivelt, halványan 
ruzsozott volt. Egyenes, szobor- 
öntvényü lábain füstszinü selyem- 
harisnyát hordott, kecses fehér bőr- 
cipőben. Járása katonásan egye- 
nes volt, de asszonyosan ingatag. 
Csipőjét ugy ringatta, mint a szél- 
okozta hullámozást a folyam. Te- 
kintete kihivó volt, bátor és metsző. 
Ha rátekintett a férfiakra a leg- 
vadabbak is meghunyászkodtak, 
mert szemeiben még a legforróbb 
ölelés közben is valami ismeretlen 
vésztjósló fenyegetés villámlott, 
amelynek megnyilvánutásától ösz- 
tönösen féltek. Miért ? Mert ezek 
mind csak testének közelsége, öle- 
lése után vágytak s benne csak 
a gyönyör forrásait kutatták. Rej- 
tett indulataival, lázongó szen- 
vedélyével, melyek lelkében fo- 
rongtak s amelyeknek visszfénye 
tükröződöltt a szemekben, minden- 
kit félrevezetett. Mindenki azt hitte 
róla, hogy kéjnő. ki pénzért osztja 
a gyönyört és testének mámoros 
tüzét. Még ő maga is ebben a tu- 
datban élt. Pedig csak egy meg- 
értő, jószivü, lélekismerő férlit kel- 
lett volna a sorsnak utjába hozni, 
aki felismerje a szemekben lobogó 
fényt és öntudatra élessze az asz- 
szonyi igaz érzéseket. Mert a testi 
vágyak kielégülése után lépnek 
fel a lelkivágyak, amelyeket nem 
lehet oly könnyen és pénzért ki- 
elégiteni! S ezen vágyak tüze csil- 
logott a szemeiben, melyeket nem 
hogy nem értettek meg, de félre- 
magyaráztak. Igy aztán bőséges 
pénzösszeggel látta őt el mindenki, 
akik részt vettek buja combjai er- 
nyesztő gyönyöreiben. Olyan erős, 
kemény volt mint az acél, ruga- 
nyos mint egy légpárna s oly forró 
mint a sivatagi homok, érzéki mint 
Astarte papnője az olympuszi nek- 
tár mámorában. 

Irta : GÁLDONI JENŐ. 

Ha összekerült egy férfivel, min- 
dent önállóan, saját akarata sze- 

rint csinált. Nem alázkodott meg, 
nem türt zsarnokoskodást, nem 

. engedett a követeléseknek, nem 
beszélt egy szót sem, nem hagyotltt 
magának parancsolni, de nem is 
kérette magát... engedelmes volt 
a maga módja szerint. Nem türt 
disznóságokat s nem nyult ujjal 
se a férfiakhoz. Megtürte őket lom- 
hán, mint mindennapi testi szük- 
ségletet, amiért még pénzt is ka- 
pott. Szó nélkül levetkőzött mez- 
telenre, lefeküdt hol az ágyra, hol 
a divánra vagy a puha szőnyegre. 
A helyzetekben nem volt válogatós: 
a legigézőbb, a legvérforralóbb, leg- 
képtelenebb vagy legközönsége- 
sebb pózokban, - amilyen han- 
gulatban volt, vagy duló érzéki- 
sége megkövetelte. A férfiak őrjöng- 
tek a gyönyörtől, dühöngtek a düh- 
től és lázongtak a kétségbeeséstől, 
de engedelmesek voltak... és vá- 
rakozáson felül csalódtak, mindig 
kellemesen, mert az utolsó pilla- 

natlban egy szinte öntudatlan igéző 
mozdulattal a legjobbkor tette jóvá 
közönyét vagy ellenszenvét. 
Nem mozgott, helyzetén vagy 

a férfién nem könnyitelt. Türte az 
ölelést mohó kéjjel, érzéki gyö- 
nyörrel és kitörő elragadtatással, 
de várakozó bizonytalansággal 
és türelmetlen mozdulatlanságban. 
mintha ujabb ismeretlen csodála- 
tos érzés nyilvánulna meg izga- 
lomba hozott méhében. S ha va- 
laki nem tudott alkalmazkodni, 
megzavarta helyzetében, disznó- 
ságot mondott vagy akart tenni, 
s nem tudta rendes módon kielé- 
giteni, azt irgalmatlanul elkergette. 
Szemében vészes lángra gyult a 
rettenetes indulat, mely elutasitóbb 
volt minden mozdulatnál, minden 
szónál. Undorral vette fel a pon- 
gyoláját s kinyitotta az ajtót. Menni 
kellett, minden ellenkezés nélkül 
és fizetni... 

És mindezek ellenére rajongoltt 
érte minden férfi, mert ezek a fur- 
csaságok csak fokozták nemi in- 
gerüket, ölelkezésüknek nagyobb 

lendületet, tartalmasabb pikkan- 
tériát adott és teljesebb kéjt nyuj- 
tott. A szeretkezés végeztével el- 
ernyedve, kimerülve nyultak el 
mellette, mert ugy tapadt hozzájuk 
mint egy vérszivó pióca... 

Amolyan szinházi kóristalány 
volt, kevés fizetéssel, sziv nélkül 
s a sok meztelenségtől felkorbá- 
csolt érzékekkel, melyeknek csilla- 
pitására nem válogatta a férfiakat. 
Néha hosszu ideig csak egy sze- 
relője volt, aki kitartotta, máskor 
nem volt egy se, vagy több is egy- 
szerre. Ingerlő kivágott kosztüm- 
jeiben szeretett tetszelegni a kö- 
zönség előtt a szinpadon és a 
férfiak előtt a lakásán. S ha ezek 
az utcán látták, nem fedett el sze- 
meik elől a ruha semmit sem, 
mert tisztán vették ki buja testét, 
mely meztelenül tárult szemük elé 
a szinielőadás vagy az otthonában 
eltöltött órák emlékezetétő.. 
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Most ment hazafelé. Nyomában 
lépkedtem. Sokan mondták ne- 
kem, milyen nem mindennapi 
falat. Merészen haladtam mögötte 
ziháló mellel, lüktető halántékkal 
és el nem fojtható, indulatos 
vággyal. 
- Kisasszony! Szeretnék Ön- 

nek valamit mondani... 
[Folyt. köv. számban.] 

BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

HaMagyarországon fekvő tőkéjét 
gyümölcsöztetni akarja; 

fektesse be Budapest melletti ház- 
ba. Félórányira Pesttől Gyömrő- 
Tófürdőn 400-öles telekkel, 2 szoba 
konyha és külön 1 szoba konyha 
gyümölcsössel, baromfi udvarral 
és mellékhelyiségekkel 6200 Pen- 
gőért, tulajdonostól eladó. - Cim : 

Vajda, Magyarország 
Gyömrö-Tófürdő 

Mátyás Király-u. 20. 
) A szekszuális éleit szenzáció 
1mesterien konstruált gumi készüléket gyártani, mel 
karná, tehát a természetesség csorbitása nélküi 

kat fog találni prospektusunkban, melyet 30 lei román, 

ja. Végre sikerült a technika csodás előretörésének, olyan finom és 
ynek segitségével a penis - anélkül, hogy azt a gumikészülék ta- 

- azonnal merev állapotba jut és marad mindaddig, mig a készülék 
rajta van. A készülék észrevehetetlen, érezhetetlen és hogy nagyszerüen bevált, erre vonatkozó kétségtelen bizonyitéko- 

vagy bármely állam ennek megfelelő póstabélyege ellenében 
diskréten bérmentve küd: Gumnni Expori, Budapesi, Népszinház ucca 13. K. 

Párisban, Bécsben, Berlinben és minden világvárosban a legelőkelőbb gyógyszertárakban kapható. 



A három piros rózsa 

(Folyt. és vége) 

Kilenc óra volt. Mária megállni 

véltle a szive verését és lehunyt 

szemmel sóhajtott : 
- Tizig... otthon van. 
A 7 szám alatt a házmestertől 

kért utbaigazitást. 
- Lukács ur az első emeleten 

lakik, kisasszonykán - mondta 

szolgálatra készen a házmester, 

lánynak nézve Máriát. 
ZÉs ki lakik még ott ? 
- Senki kérem, csak a szolga. 
- Senki? Hát olyan gazdag, 

hogy egyedül lakik egy emeleten ? 

ítt már az asszony furfangjával 
kérdezett. 
- Bizony, könyörgöm, ő Lukács 

Tibor képviselő urnak a fia és 

huszezer holdja van, meg még egy 

pár ilyen háza, mint ez. 
- Ohl... Nagyon köszönöm, 

bácsi a szivességét - mondta és 

lassan elindult a lépcsőn felfelé. 

A szivét a torkában érezte do- 

bogni és vére a fejébe szállt. Bátor- 

sága sem volt, sem ereje, csak ment 

előre, mintha valami láthatatlan kéz 

vezette volna. Az ajtó előtt megállt 

és gondolkozott, majd remegő kézzel 

nyomta meg a csengő gombját. 

A fiu nyitott ajtót. Még pizsamá- 
ban volt. 
- Ánh, minek köszönjem ezt a 

szerencsét ? Parancsoljon beljebb! 

- mondta meglepetten és mikor 

Máriára nézett, egy sajnálatra méltó 

perditára gondolt. De azért előzé- 
keny volt vele. 

Mária lassan lépkedett beljebb a 

ragyogó szalonba és a férfi kérle- 

lésére idegenül foglalt helyet egy 
elegáns bőr fotőjjben. 
A fiu szemben ült le vele. 
- Tegnapi kijelentésem után, 

szolgálatára állok asszonyom. 
Máriának csak most ötlött eszébe, 

hogy mit is kellene mondani. Azon- 
ban rövid gondolkozás után megta- 
lálta a kellő hangot. 
- Miután Ön tegnap azt mondta, 

hogy szeretne segitségemre lenni, 

megkérem, hogy protezsálja férjemet 
valamilyen jobb állásban, mivel tu- 

dom, módjában van, hiszen édes- 

agjának nagy protekciója van... 
- Hogyan, kegyed tudja ki va- 

gyok? - szólt a fiu már kellemet- 
lenül. 

] 

(Egy polgárcsalád karrikaturája) 

- Irta : Czuckermann György - 

- Igen, - felelte Mária és el- 
merülve nézte a fiu szép piros 
száját. 
- Hát csak azért jött?... És a 

férje is tudja, hogy itt van nálam ? 
Mária észrevette, hogy bibázott és 

megdöbbent. 
Nem, nem - mondta kétség- 

beesetten... Oh... nem birok hazudni. 
s keservesen sirni kezdett. 

A fiu megsajnálta és megnyug- 
tatni próbálta, de most sem gondolt 
Máriáról sok jót. Sőt ellenkezőleg. 
Egy ujabb „fogás" villant át az agyán. 
- Ne sirjon, asszonyom, hanem 

mondjon el mindent, igérem jó le- 
szek magához. 

No, beszéljen - és gyöngéden 
simogatni kezdte az asszonyt. 

Mária megrázkódott a fiu érintése 
alatt és félig nyitott szemekkel be- 
szélni kezdett. Elmondott őszintén 
mindent. És a fiu, mikor megtudta 
a valót, mély vágyat érzett Mária 
iránt és vigasztaló simogatása gyenge 
ölelésbe ment át. Ám Mária elhu- 
zódott tőle, dacára annak, hogy 
vágyott a fiu után. De az egyre va- 
dabb lett és magához ölelte az 
asszonyt, aki érezte, hogy gyengébb 
és kérlelésre forditotta a dolgot. 
- Uram, nagyonkérem,engedjenel. 
A férfi elengedte és bosszankodva 

mondta. 
- Kérem, ugy is mennem kell 

az egyetemre. 
- Csak, egy pár percig marad- 

jon még... Mig rendbe jövök egy 
kicsit. JÓ ? 
És ott ültek. 

hösködött. 
Mária pedig epekedett. Ördögi 

gondolatok villantak át agyán. Már 
oda adta volna magát a fiunak, de 
irtózottt attól, hogy egy idegen férfi 
testét fogdossa, - hogy azt előké- 
szitse. Ő nem ismert még más fér- 
fit, csak Szakács urat, akivel egy 
óráig is elkinlódott sokszor, - mig 
végre semmit sem tudott csinálni. 

A fiu titokban dű- 

Félve nézett a fiu szemébe és ugy 
itta be szépségét. Annak is csillo- 
gott a szeme, de türtőztette magát. 
Végre is a nő szólalt meg; 
- Haragszik ? 
- Nem csak, nem tudom, miért 

jött ide? - felelt a fiu. 
- Miért... miért ?.- Mert sze- 

retem ! 
A fiu vadul átölelte és ajkaik 

összeforrtak. Mária hanyatdőlt és 
megborzadva gondolt az elkövetke- 
zendő pillanatra, hogy már muszáj 
lesz megalázkodnia annyira, hogy a 
fiu testét kezébe vegye. Érezte, 
amint a fiu alá nyul, erősen átöleli 
és a sezlon közepéig viszi. Néhány 

percig tartó vad tusa után a fiu el- 
engedte, ő pedig erőtlenül, remegve 
dőlt kényelmesen hanyatt, s elhatá- 
rozta, hogy nem alázza meg magát. 
A fiu reszkető kézzel próbálta le- 
gombolni a bugyiját, de nem ment 
és akkor ugy, ahogy volt feküdt rá. 
Mária türt, de nem mozdult, sze- 
mérme nem engedte; ő másra gon- 
dolt... És egyszer csak egy reccse- 
nés és Mária gyönyörü teste szaba- 
don maradt; a fiu pedig vad fiatal 
erővel tette magáévá. 
Az asszonyka kielégült és fáradtan 

bujt a fiuhoz. Az pedig formás, 
szép melleit csókolgatta és várta a 
második beteljesülést. 
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Mária három hét óta mindennap 
elment a szőke fiuhoz és onnan 
mindég boldogan tért haza és bol- 
dog volt egész addig, mig Szakács 
ur haza nem érkezett és ágyba nem 
hivta. Mert most már nem volt haj- 
landó többé kicsi kezét bepiszkolni, 
s nem kulcsolta át többé Szakács ur 
vastag derekát. 

Szakács ur pedig boldogtalan lett. 
Fogalma sem volt arról, hogy mi 

lett az ő jó és megértő feleségével. 
Azonban annál sokkal nagyobb 
egoista volt, - és egyben optimista 
is - mint, hogy arra gondolt volna, 
hogy Mária megcsalja. Lehet, azt is 
hitte, hogy az asszony tapasztalatlan 
és egyformának véli a férfiakat s 
ezért nem félt a veszedelemtől. De 
a tény az maradt a sok kusza gon- 
dolat után, hogy Mária megváltozott 
és őt többé nem elégiti ki, nem 
akarja kielégiteni. Halálosan gyö- 
törte ez a gondolat és elszánta ma- 
gát, hogy kikérdezi a feleségét. Ko- 
rán este, a megszokott időben, le- 
feküdt és feleségét maga mellé hivta. 

Mária levetkőzött és szótlanul 
ment. 
A férfi felhajtotta a felesége háló- 

ingét, gyengéden kezébe vette a 
melleit és kérdezgetni kezdte: 
- Mondd, Máriám, nincs neked 

valami bajod? 



- Miért kérdezed ? 
- Már hetek óta,... hogy is 

mondjam... nem kivánod a férfit. 
Mária halkan felelt. ; 
- De... igen.. én szeretlek. 

és minden este várlak is... 
- Szeretsz2... Vársz?... Hát, 

akkor... - Hangja elcsuklott és 
hirtelen ráborult az asszonyra. Má- 
ria szét tette lábait és engedelmes- 
kedett, a tehetetlen ember pedig 
kinlódott segitség nélkül. Az asz 
szony mozdulatlan maradt és hagyta, 
hogy kielégitetlenül vonuljon vissza. 
Ebben a pillanatban undorodott tőle. 
A pohos ur pedig késő éjszakáig 

többször megpróbálkozott és mikor 
látta, hogy minden hiábavaló, erő 
szakosan huzta oda Mária kezét. És 
ekkor az asszony hirtelen kisiklott 
alóla és lement az ágyába. Nagyon 
megutálta a férjét. 
A férfi dühösen szólt át hozzá: 
- Kegyetlen vagy, Mária és 

rossz. Nem látod be, milyen nehéz 
fértinak lenni. 

Mária nem felelt. Fáradtan feküdt 
az ágyában. 
- Nem hiszed el, hogy szeretlek, 

nem méltányolsz semmit, nem gon- 
dolsz arra, hogy mennyit dolgozom 
érted... Pedig ha tudnád Mária... 
Most is érted nem vettem magam- 
nak kalapot... 
Az asszony felfigyelt, hiszen nem 

kapott tőle semmit és nyugodtan 
felelt, 
- Miért, értem nem vettél ? 
- Mert nem jutott, reád költöt- 

tem a pénzt, negyven pengőt - 
sóhajtotta szomoruann - negyven 
pengőt... és ez a hála. 
- Én reám? förmedt reá az 

asszony. 
- Igen, te rád. Négyszer tiz 

napra fizettettem ki a gyakornokkal 
számodra, napi három piros rózsát. 
És még hozzá négyszer fizettem ki 
a lexit annak a szőke sváb kölyök- 
nek. . 
Mária elfehéredett és hangos zo 

kogásba tört ki. 
- Oh, hát nem ő vette a virágo- 

kat... a gyakornok... 
A férfi érthetetlenül bámult át fe- 

leségére. Az asszony pedig áthajolt 
hozzá és életében először megcsó-. 
kolta a pohos ur kövér kezét, - 
hálásan és hosszan. 

kKrém 

Dolly:is szeplőviz 
Legszebb ajándék! Gyártja : 

Roth Jenő gyógyszertára 
TImlisoara. III. Dózsa és 

Pósta ucca sarkán 

Római kaland 
Kalandozásaim közepette betértem 

egyszer az Imperiál-étterembe ebé- 
delni. Rábiztam a pincérre, hogy 
állitsa össze a menüt. Mikor a fi- 
nom ételek egymásután felvonultak 
előttem az asztalra, minden étvágy 
nélkül kóstolgattam belőlük. 
A szomszédos asztalnál két hölgy 

ült. Az egyik fiatalabb volt, a má- 
sik idősebb. Talán az anyja, vagy 
valamely más rokona lehetett a fia- 
talabbnak. 

Olaszul beszéltek. Nem érdekel- 
tek különösebben és azért még any- 
nyi fáradtságot sem vettem magam- 
nak, hogy igyekezzem elkapni egy- 
egy mondatuk értelmét. 

Fizettem és visszatértem a szál- 
lodámba. 
A foyerben leültem az egyik ké- 

nyelmes fotelbe és magam elé néz- 
tem. Van az ugy, hogy az ember 
maga elé bámul, de azért mégsem 
lát semmit. Én is ugy voltam. 

Egyszerre egy már ismerős, nem- 
rég hallott hang rázott föl gondo- 
lattalan merengésemből. 
Önkénytelenül felpillantottam és a 

két olasz hölgyet láttam alig pár lé- 
pésnyire magamtól a portás fülkéje 
előtt. 
- Rendeljen nekünk két hálóko- 

csijegyet Rómáig az este induló ex- 
pressre. 
- lIgenis, signóra, - válaszolt 
udvariasan a portás. 

Jó darabig ültem még otlt a fo- 
yerben. Egyszerre csak minden elő- 
zetes megfontolás nélkül odamentem 
a portáshoz. 
- Estére elutazom, - mondot- 

számlámat kiállitatni és intézkedni, 
hogy a podgyászomat lehozzák. 
- Igenis, kérem, melyik vonat- 

hoz méltóztatik parancsolni ? 
Hiszen az imént csak azt hatá- 

roztam el, hogy elutazom, hogy 
hová, arra vonatkozólag még nem 
döntöttem. Azért mégis minden ha- 
bozás nélkül rávágtam : 
- A római exprésshez. Hja, igaz, 

hozasson nekem egy hálókocsije- 
gyet az utazási irodából. 
- Szolgálatára, uram, - felelte 

a portás. 
Délután csomagoltam, néhány 

apróbb vásárlás eszközlésére a vá- 
rosba mentem, megvacsoráztam, az- 
tán kényelmesen kihajtattam a pá- 
lyaudvarra. Éppen az utolsó pilla- 
natban érkeztem A vonat már moz- 
gott, amikor fölugrottam rá és a 
hordár ugy dobálta utánam a pod- 
gyászaimat. 
A kalauz segitségével eljutottam 

végre a hálókocsinak részemre fen- 
tartott fülkéjébe. Több elfüggönyö- 
zött fülke mellett haladtam el, azon- 
ban eszembe sem jutott töprengeni 
azon, hogy vajjon melyikben lehet a 
két olasz nő. Azt hiszem, hogy meg 
is feledkeztem róluk. 
Kényelmesen leültem a vetett ágy 

szélére és eszembe sem jutott, hogy 
már levetkőzzem. Egyik cigarettát a 
másik után szivtam el és kibámul- 
tam az ablakon. Bécs kivilágitott 
külvárosai egymásután elmaradoztak 
és a vonat belerohant a sötétségbe. 
A sötétség azonban nem tartott so- 
káig, mert nemsokára feljött az égre 
a hold és szelid fényével beezüs- 
tözte a tájékot. Nemsokára ott jár- tam neki, - sziveskedjék majd a 
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tunk már a gyönyörü Semmeringen 
a magas hegyek között. A vonat 
ide-oda kanyargott, közben mély 
meredek szélén kigyószerüen föl- 
felé kuszott. Egy óra a másik után 
mulott. Közben a vonat elérte a 

hegyi pálya legmagasabb pontját és 
lassankint kezdett lefelé ereszkedni. 

Bágyadtság vett erőt rajtam, de 
még mindig nem feküdtem le. Ül- 
tömben szunditottam el. 
Almomban ott láttam magamat a 

bécsi kapucinusok kriptája előtt, 
Margaret Bonfielddel és javában 
csókolództunk.. 

Aztán egyszerre csak felébred- 
tem.. 

Valaki számra tette a kezét, mig 
másik kezével finoman ébreszgetett. 
A számat befogó ujjak finomak és 
illatosak, könnyüek és lágyak, gyü- 
rüsek és kicsinyek voltak. 

A legtökéletesebb nőikéz, melyhez 
valaha szerencsém volt. 
Azután halk suttogást hallottam : 
- Halkan... Nagyon halkan fe- 

küdjünk be az ágyba. Vigyázzon, ne 
hogy elárulja magát.. 

Nők parancsait mindig örömmel 
teljesitettem, ede kiváltképpen az 
ilyeneket. Fél perc alatt már az 
ágyban feküdtem és mellettem fe- 
küdt annak a csodálatos nőikéznek 
tulajdonosnője is. És hogy a test se 
maradt el a kéz tökéletességétől, ar- 
ról hamarosan meggyőződtek falánk 
és mohó ujjaim, melyek száguldó 
paripa módjára végig vágtatták tö- 
kéletesen felépitett testét, melynek 
tapintása a bársony lágyságát idézte 
emlékembe és valahogy mégis a 
carrarai hófehér márvány klasszikus 
keménységére kellett gondolnom... 

És azon az éjszakán végig éltem 
a nemi inger összes nagy gyönyö- 
reit és kinjait is. 

Mert mindent a világon megen- 
gedhellet magamnak, csak magától 
a teljes fizikai beteljesüléstől kellett 
óvakodnunk, mert méltán tarthattam 
attól, hogy a nagy szerelmi nászunk 
hangjaira a mellettünk nyugodtan 
alvó és mitsem sejtő anya felébred 
és akkor végünk van. 

Már erősen hajnalodott, amikor 
finoman elvonta testét enyémtől és 
halkan kibujt az ágyból. 

Hallottam még, amikor kinyitotta 
óvatosan a fülke ajtaját és a szom- 
széd fülkéjét kinyitotta. 
É azután egy nagy süket csönd 

szakadt reám és hamarosan az átélt 
élvezetek okozta kimerültség miatt 
mély álomba merültem. . 

Reggel kedvetlenül néztem arco- 
mat a kézitáskám tükrében, mely 
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elénk bizonyitéka volt az éjszakai 
szerelminászunknak. 

Mély karikák tobzódtak szemeim 
alatt és arcom olyan gyürött volt, 
hogy még a borbély félórás kezelése 
sem tudta teljesen az áruló nyomo- 
kat eltüntetni. 
Az éttérembe mentem. A monokli- 

mat majd kiejtettem meglepetésem- 
ben szememből, amikor az üres ét- 
terem sarkában éjjeli látogatónőmet 
az olasz signorinát és kisérőnőjét, 
akiről már tudtam, hogy édesanyja, 
pillantottam meg. 

Mindig nagyon csodáltam a női 
szervezetet és a testet, mely csak 
a legritkább esetben hagy áruló nyo- 
mokat maga után és fárad bele a 
szerelmi harcba, most azonban iga- 
zán nagy lélekjelenlétemre volt szük- 
ség, hogy ne kiáltsak fel meglepe- 
tésemben. 

Mert, amig arcom oly bus és 
hervadt volt, mint őszi időben her- 
vadásnak induló virágoskert, velem 
ellentétben bájos és boszorkányos 
partnernőm arca olyanannyira friss 
és üde volt, mintha nem is átdor- 
bézolt éjszaka után lenne, hanem 
nagy és mélyen üditő álomból éb- 
resztették volna fel. 
Reggeliztem. 
Most először szégyeltem szokáso- 
mat. Reggelenkint ugyanis már évek 
óta tojást szoktam enni, még pedig 
nagy mennyiségben és láttam társ- 
nőmön, hogy ezt a muüveletemet, 
valószinüleg félreérti, bár igazán 
nem kellett volna sok az éjszaka és 
meggyőzödhetett volna ennek az 
ellenkezőjéről is. 

Amikor aztán felkeltem és kifelé 
haladtam, ők is követtek. 
A szük folyosón természetesen 
magam elé bocsájtottam őket. Elő- 
ször az édesanyja és azután ő ment 
el mellettem és akkor hirtelen oda- 
sugta nekem : 

Holnap délután öt órakor a 
Hotel Venezia szállodában a 11 
szobában alkalmam lesz meggyő- 
ződni, ha Ön is ugy kivánja, hogy 
csakugyan szüksége van-e a tojá- 
sokra, amit nem hiszek. 

Rómának legszebb szállodái közé 
tartozik a Hotel Venezia. Nekem 
azonban minden bizonnyal a leg- 
szebb. 

Pontban délután öt órakor halkan 
kopogtattam. 

Halk igennel válaszoltak belülről. 
Óvatosan és mégis türelmetlenül 

feltéptem az ajtót. 
Az ajtó mögött állott barátnőm, az 

uj olasz ismerősöm félig meztelenül. 
Csodálatosan szép teste pompásan 

kivilágitott abból méregzöld pongyo 
lából, mely takarta. 
Megcsókoltam és egy rántással 

türelmetlenül letépte testéről a vé- 
kony selymet és azután az ágyra 
rántottam. 

Meglepetésemre kibontakozott kar- 
jaimból. 
- Megfeledkeztél valamiről éde- 

sem - szólt rám és csengőn fel- 
kacagott. - Na igen az ajtót - is- 
mételte és szemével az ajó felé lö- 
velt.. 

Felugrottam és az ajtót bezárva 
mulasztásomat is helyre hoztam és 
teljes erőnkkel azon voltunk, hogy 
az éjszakai késedelmet helyrehozva, 
minél gyakortább hódolhassunk a 
szerelem oltárán. 
Hosszu és fárasztó szeretkezés 

után mindketten elaludtunk. Én vég- 
telen nyugalommal és testi és lelki 
kielégültséggel, mig barátnőm, akit 
Leonorának hivtak, az ártatlan gyer- 
mekek nyugodtságával, hiszen őt, 
mint elmesélte nekem, csak a mér- 
hetetlen gyönyörhajszolás hajtotta 
férfiak vágytól tüzes karjaiba és nem 
a költők által szerelemnek nevezett 
furcsa érzés volt, mely szerinte csak 
esztelenül turbékoló galambhoz ala- 
csonyitja le az embert. 
Álmában meg-megrándult még az 

imént átélvezett nagy boldogságtól. 
Mint hü lovag álmomban megérez- 
tem borzongását és azonnal feléb- 
redve abban a hiszemben, hogy 
ennek a hüs tavaszi szellő az oka 
egy vékony, átlátszó selyemkendő- 
vel takartam be junói termetét. 

Hosszan, nagyon sokáig néztem 
ezt a nőt, akihez hasonló szerelmi 
pártnert, még nem láttam ugyan- 
csak viharvert szerelmi életemben. 
Csókját, ölelését, eszeveszett hara- 
pásait és mindent, amit csak egy 
szerelmes nő ki tud találni a sze- 
relmi párviadalban, nem tudnám 
sohasem elfelejteni. 

Szerettem volna csókokkal elbori- 
tani édes testét és egy nagy szerel- 
mes harcba hurcolni, ahol legyőzetni 
édes dicsőség. 
De sajnáltam felébreszteni látva, 

hogy milyen mélyen alszik, inkább 
türtőztettem vágyaimat és néztem, 
néztem... 

Egyszer csak észrevettem, hogy 
Leonora is ébren van és óvatosan 
figyel engem félig lehunyt szempil- 
lái alól. 
Már tudhatta, hogy ismét feléb- 

resztette bennem a sohasem alvó, 
legfeljebb szunnyadó vágyat, melyei 
az éjjel sikerült valamennyire elol- 
tania. 

Pajkosan, vértforralóan nevetett és 
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Rozálkából asszony lesz 
GRészlei a Háromszög" cimü regénybőn 

- Rémesen jól mulatok, ko- 
mám, hikk-hikk, csak ez a büdös 
jazz, hikk-hikk-slukk... a fene 
egye meg, - mondta barátjába 
kapaszkodva Dani. - Hát te? 
- Én? -. feleltle Feri - Tu- 

dom is én, hogy mulatok? Se- 
hogy 
A két jó barát elvált, nem néz- 

tek egymásra sem többet. Kavargó 
gyomorral, ingadozó lábakkal ván- 
szorogtak ide-oda. Nem ismertek 
senkit, akinek az asztalához ül- 
hettek volna. Ők idegenek voltak 
itt, az igazgató ur estélyén, csu- 
pán párnapi munkára küldte őket 
ki a pesti főiskola, hogy praktizál- 
janak az uj szénbánya feltárásá- 
nál. Ez a kis muri váratlanul 

érte őket, pedig ha informálódtak 
volna, még Ífrakkot is hozhattak 
volna magukkal, mert az igazgató 
minden héten megismétli az es- 
télyt, mindig keres magának vala- 
kit, akinek a tiszteletére meg kell- 
jen rendezni a murit. Most is sza- 
bálytalanságot rendezett, hogy Eger 
Károly bányakapitány ur jöjjön 
egy kis vizsgálatot tartani, amit 
igaz mindjárt helyreállitottak a je- 
lentés után, hogy mégse legyen 
egyéb kellemetlenség az estélyen 
kivül. 
Ezeken az „estélyeken' a kis 

bányaváros egész tisztviselőkara 
részt vesz, nem maradva el a ma- 
gasabb rangu köztisztviselők sem, 
akik egész familiájukkal szokták 
képviselni a falusi hatalom me- 
lyik magasabb, melyik alacso- 
nyabb polcát. Mondván: ez igy 
van rendjén. 
Az igazgatóság hatalmas tár- 

gyaló terme zsufolásig tele volt, 
csak egy asztal állt üresen a 
kertre nyiló ajtó mellett. E mellett 
ült még az előbb az erdőfőmér- 
nök ur és kedves családja, a fe- 
lesége és Rozálka. A bájos kis 
Rozálka, a Feri egyetlen isme- 
rőse. 

A fiu még sohasem látta ezt a 
kis gyerekleányt, aki olyan volt, 
mint egy kis virág, amelyet még a 
szellő sem csókolt meg... Tán- 
colni sem tudott, de még komoly 
dolgokról beszélni sem. Nem is 
érdekelte ugyan semmi az élettel 
kapcsolatban más, mint a baba- 
ruha, vagy Dörmögő Dömötör ka- 

- lIrta: Czuckermann György - 

landja a Relyezáli birtokon Hör- 
pentő báttyával. Mégis olyan ked- 
ves volt, hogy bizony Ferinek a 
szive kezdett fájni akkor, amikor 
a mérnök ur elvitte Rozálkát haza 
a fehér gyerekágyba... Hát ott is a 
helye minden gyereknek, ha a ti- 
zenkettőt elütötte az óra. Ott bi- 
zony, a gyerekágyba, ahhol szines 
álmok szövődnek és ahova ke- 
serves gondolatok röppenek, vá- 
gyakozva. de célt nem érve, mert 
bizony igen tág valami a tele- 
pátia. 

A fiunak koválygott a feje, nem 
volt hozzászokva az iváshoz és 

szivesen ment volna haza lefe- 
küdni. De nem mehetett egy su- 
lyos oknál fogva, ugyanis a kis 
Rozál megigérte, hogy visszajön, 
akármi is történjen. Feri ezt nem 
hitte, de a jelen pillanatban ugy 
érezte, hogy egy hétig sem aludna, 
ha Rozálkát kéne várni. És hátha 
mégis csak visszajön ? Pedig, hej, 
Pesten, hogy várja őt valaki... De 
hát most nem vagyok Pesten - 
mondta magában - és igazán 
nem kell féltsen, mert már ittvan- 
nak az iratok a zsebemben. ame- 
lyek szükségesek a házassághoz, 

A részeg ember mozdulataival 
a zsebébe nyult és kihuzta nagy, 
de üres erszényét. Szétnyitotta, 
belenézett, aztlán kihuzta az ok- 
mányokat. Nézegette őket, filozo- 
fálgatott magában, hogy eme rongy 
papirért az angyal is odaadja a 
szüzességét, vagy egy akármilyen 

fényes nő a legutálalosabb férfitől 
lehagyja magát mocskolni, csupán 
egy pár ilyen rongyos papir fel- 
áldozásáért. Elgondolkozott a nők 
furcsaságán és számitásai közben 
pedig az árva asztal mellé telepe- 
dett. Az okmányokat szétteregette 
és befele filozofált tovább. És 
egyszer két kis kéz szoritja le 
szemeit „találja ki, hogy ki va- 
gyok" kiáltással. 
- Rozálka, - kiált önfeledten 

a fiu - maga az édes kicsi 
Rozál. : 
A leány meglepődik, igy még 

nem szólt hozzá senki és hirtelen 
elkapja puha kis kezeit. A fiu 
átranéz és megszeppen mikor a 

főmérnök ur két villogó szemét 
meglátja. Aztán felugrik, összeveri 
a bokáját és fennhangon bemu- 
tatkozik. A főmérnök ur is eldu- 
ruzsolja a nevét s szigoruan sze- 
mébe néz a fiunak, aztán lassan 
kiderül az arca, elmosolyodik és 
a kezét nyujtja. 
- No öcskös, végyed a lányt, 

ha már mindenáron táncolni akar 
veled... Na, kis fruska, ne pirulj. 
nagy lány vagy már te... Kérd 

szépen az urfi karját és menjetek,. 
egy egész óráig mulathattok, - 
mondta dörgő, de derüs hangon 
az öreg ur. - Addig én is szóra- 
kozok egy kicsit a mamával, - 
erősen kopogni kezdett a pincér- 
nek, a fiatalok pedig egymásba 
karolva, eltüntek a hömpölygő 
tömeg között. 

terem másik végén álltak 
meg, ahol a világosság hijján nem 
volt senki. Hallgatagon szoritották 
egymás karjait és mintha megér- 
tették volna gondolataikat, egyszerre 
ültek fel a kertre néző ablak szé- 
les párkányára. 
- Nem akar táncolni Rozálka ? 

- kérdé a fiu és szorosan a lány 
mellé huzódott. 
- Nem, - felelte a kis lány 

- jobb itt magával lenni egyedül. 
A fiu nem szólt semmit, hanem 

szép lassan átölelte Rozálkát és 
ajkaik egymásra forrtak. 
- Rozálka, szeretem magát... 
- Én is magát, Feri - mondta 

naivul a lány és ismét összecsó- 
kolództak. 
Kellemes pillanatokat éltek át 

és itt ültek volna a teljes meg- 
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adott órán át, ha Dani egy idő- 
sebb ur kiséretében nem érkezik 
hozzájuk. A fiu már nagyon el 
volt ázva és a vele levő ur sem 
állt valami biztosan a lábán. 
- Hikk-hikk ez Feri, - mondta 

az idős urnak - hikk-hukk ez 
meg a jegyző ur, - mondta Fe- 
rinek - hikk-hukk... hogy csuk- 
lok-hokk.. 

Rozálka és Feri nem nagyon 
örvendtek a két berugott j jövevény- 
nek. Leszálltak az ablakról és ott- 
hagyták őket. Észrevétlenül kisur- 
rantak a kertbe. Mindjárt a lépcső 
mellett leültek, megfogták egymás 
kezét és előlről kezdték csókcsa- 
tájukat, 

i lesz velem, ha elmegy 
maga, Feri? - mondá halkan 
Rozálka. 
- Nem hagyom el magát soha- 

sem, Rozálka, a feleségem lesz. 
A kisleány szemét elöntötte a 

könny és odabujt szorosan a 
fiuhoz. 
Valahogyan érezték mind a ket- 

ten, hogy ez kész képtelenség. A 
fiu a pesti lányra gondolt. Rozál- 
ka pedig az ágyra és a zárdára 
ahova három hét mulva vissza 
kell menni. Kétségbe esett, vad 
öklés volt a feleletük. Önfeledten 
szivták egymás ajkát, mikor ismét 
lépések zajára szét kellett rebben- 
jenek. Ismét Daniék állottak előttük. 
- Hej fiu - mondta az öreg 

jegyző, - látom bajban vagy--- 
Szerelmes vagy, hehe...he, az pe- 
dig a legnagyobb baj, pláné ak- 
kor, amikor a nászéjszakáról szó 
sem lehet. 
A fiu felpattant és megmarkolta 

a jegyző nyakát. 
- Nana, fiam, ne olyan gyor- 

san, én csak azt akarom neked 
mondani, hogy csináljunk egy 
tréfát... vicceljük meg az öreg 
Géezát, a Rozálka apukáját-. 
-Mit mond? - kérdi 
már lehiggadva, látván, hogy a 
jegyző már nagyon be van rugva. 
- Azt fiam, hogy játszuk ki az 

öreg Gézát, én ha akarjátok össze- 
adlak benneteket most rögtön. 
A fiu a lányra nézett, kinek 

szeme tele volt könnyel és reme- 
gelt. 

Akarja kicsi Rozálka. hogy 
most rögtön a feleségem legyen? 

- mondta a lány. - Félek... 
- Megvédem, akár az életem 

árán is--- No feleljen gyorsan, 
akarja, hogy most megesküdjünk. 
- Akarom--- 
- Akkor menjünk itt a kerten 

keresztül az irodába és öt perc 
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jesen összeszakadt 
ruha és darabokban hullt le a 

a fiu 

mulva készen is vagyunk. - A 
jegyző ur egy hatalmasat nevetett 
a fiatalok pedig remegve, össze- 
simulva mentek az iroda felé, 
ahol szerető szivüket örökre ösz- 
szeláncolják. 
A jegyző ur nem kérdezett sem- 

mit, csak elkérte a fiu iratait és 
irt... és irt... mig végre vigan a fiu 
elé tette a rubrikás lapot és mo- 
solyogva megjegyezte : 
- Holnap majd keritek két ta- 

nut. Most pedig menjetek oda, 
ahova akartok - és énekelve 
folvtatta - „ahol senki sem lát'. 
Az iroda ajtaja nagyot csapodva 

becsukodott és a fiatal pár az ut- 
cán maradt. Tanácstalanul álltak 
szemben egymással és nem tud- 
tak szóhoz jutni. 
- Hát kedves feleségem, - 

mondta végre a fiu - menjünk 
haza éppen ideje van már. 
- Menjünk, - mondta Ro- 

zálka. Ám később nem akart 
menni, amikor látta, hogy mégsem 
hazafelé megyen fatal férje. Na- 
gyon sok bajba, könyörgésbe és 
magyarázatba került, mig végre 
bement a fiu lakásába. 
mar megbarátkozott, a csókok árja 
elöntötte szivét. Lázas pillanatok 
következtek és Rozálka bekerült 
az ágyba, ugy ahogy volt, ruhás- 
tól. A fiu, remegve az izgalomtól, 
próbálta levetkőztetni. de a lány 
nem hagyta magát. Végre is tel- 

a kis báli 

földre a selyemkombiné. A lány 
szabadon maradt; kilátszott telje- 
sen pompás teste. Még egy pilla- 
nat és szörnyü sikoltás hallatszott, 
aztán pedig sirás következett, majd 
utána esdeklés, „hogy az ugyis 
lehetetlen", „hogy ez nem emberi 
dolog", „az ugysem fér oda', 
„kész képtelenség" és „hogy na- 
gyon fáj", majd később „eresz el, 
mert meghalok".. . De a fiu kö- 
nyörtelen maradt és nem engedte 
el fiatal hitvesét egész addig, amig 
kénytelen nem lett rá. A kis Ro- 
zál nagyon sirt és minden áron 
haza akart menni. A fiu pedig 
babusgatta, simogatta, csókolta a 
melleit és várta a pillanatot, ami- 
kor a megkezdett munkát befe- 
jezheti... 
Az adott óra eltelt és a főmér- 

nök ur 
össze-vissza kis leányát. De sehol 
sem találta. Kérdezősködött ettől 
is attól is, végre Danihoz ért. Ez 
pedig folytonos 
megmondta, hogy hol lakik a kol- 
legája. Erre természetesen odaro- 

Ám ha- 

kétségbeesetten kereste 

csuklás között 

hant a fiu lakására és veszettül 
dörömbölni kezdett, majd fesze- 
getni kezdte az ajtót: 
- Nyissátok ki, mert betörönr 

és megfojtalak benneteket... 
- Aztán Rozálka kiabált ki: 
- Apukám... apukám segits... 

megöl.:- 
És ebben a pillanatban szakadt 

el a sorompó a leányságtól az 
asszonyiság felé vezető uton. A 
kétségbeesett sirás megszünt és 
egy hatalmas sikollyal vége volt a 
Rozálka leányságának. 
A főmérnök ur látván, hogy az 

ajtó nem enged, elrohant a csend- 
őrségre segitségért. De mivel a 
csendőrség messzi volt, Rozálká- 
nak már módjában volt élvezettel 
megkezdeni asszonyságát. Már 
nem ellenkezett és nem visitott, 
hanem gyöngéden és figyelmesen 
adta oda magát, hogy minden kis 
porcikája férjéhez simult. Fárad- 
tan bujtak egymáshoz, amikor a 
bősz apa ujra megjelent a szinen. 
- Nyissd ki, gazember, mert 

betöröm... 
Az ajtó ám nem engedelt és 

hüen védte a szerelmeseket. Bent 
pedig édes keveset adtak a kint 
dühöngő öreg urra. Még a kö- 
nyörgését sem hallották meg. 
Azonban egy ujabb hang je- 
lentkezett : 
- A törvény nevében nyissák ki. 
Rozálka megszeppent. 
- Jajj, mi lesz most, - mondta 

a fiunak és a paplan alá huzódoltt. 
- Ne félj, kicsikém, semmi - 

felelt a fiu és leszállt az ágyról. 
Elővette a házassági cédulát és 
kidugta az ajtó rése alatt. No, lett 
erre kint szörnyülés - az öreg 
részéről és káromkodás a csend- 
őrök oldaláról, akik dühösen hagy- 
ták ott a mérnök urat. 

Am az öreg nem taágitott, ma. 
gyarázatot követelt, majd könyör- 
gölt, hogy mégis csak volna egy 
pár szava mint apának. kinek bi- 
zonyára hamisitották a nevét a 
beleegyezési rubrikába és ami su- 
lyosan büntetendő cselekmény stb: 
A fiatal férj már ráállt, hogy be- 

engedjék az öreget, de Rozálka 
ellenkezett. 
- Ne, ne engedd be, - mondta 

és közben forrón csókolt. 
De muszáj, mert végtére 

mégis igaza van, - felelt a fiu. 
- Hát legyen igaza, még se en- 
gedd be, makacskodott Rozálka. 
- Dehát miért? 

-Azért, mertmégegyszerakarok 
Igy van az.. 
Rozálkából asszony lett. 



AA spanyol 

(Folyt. és vége) 

A rossz pénzügyi viszonyok el- 
foglalták Sándor idejét és elterel- 
jék figyelmét Dorotheáról. 

Aztán eljött a nap. midőn az 
ápolónő azt jelentette neki, hogy 
a fiatal zsidónő egy szép fiugyer- 
meket szült. 
- Fogja tudni táplálni? - kér- 

dezte Sándor. 
- Igen! 
- Jól van! Engedjétek, hogy 

szoptassa. Egy hónap mulva pe- 
dig emlitsd meg előttem ujra ezt 
a dolgot. 

Mikor ez az idő is elmult, az 
ápolónő azt mondta Sándornak: 
-A fiucska szép és egészsé- 

ges. Az anya hasonlóképpen, már 
teljesen rendbejött. Mit határoztál 
Uram ? 
- Az én elhatározásom már 

régen megtörtént - felelte Sándor. 
Ime a parancsom. 
Kezdetben elég nyugodtan be- 
szélt. Az ápolónő, habár szokva 
volt az ilyen dolgokkoz és jelen 
volt a legborzasztóbb jeleneteknél 
is, nem tudta elkerülni, hogy arcán 
ki ne ütközzék a rémület. Hiszen 
ő is asszony volt és anya, mint 
Dorothea. 

Sándor észrevette ezt és rögtön 
abbahagyta a beszédet. Kutatóan 
az asszony szemébe nézett és szi- 
goru hangon mondta: 
- Vigyázz! A legcsekélyebb jele 

az irgalomnak és két gyermekedet 
soha többé nem fogod látni. Meg- 
értettél ? Azért a sok kegyért, mely- 
lyel elhalmoztalak, csak egyet ké- 
rek: szolgálj alázatossággal és ne 
hagyd magad eltántoritani semmi- 
től. 
Meg leszel velem elégedvel - 

mormogta az ápolónő. 
- Remélem. 

És folytatta parancsainak 
lését. 
Másnap reggel, mikor Dorothea 

felébredt, látta, hogy az éjszaka 
elvették tőle a fiát. A cselédleány, 
akit megkérdezett, nem tudott neki 
felvilágositást adni. Az ápolónő, 
aki részvétet érzett a szegény asz- 
szony iránt, egyszerüen mondta : 

- Itt minden parancs szerint 
történik. Ha valami panasza van, 
forduljon Urunkhoz. 
- Látni akarom őt! Látni aka- 

köz- 

VI. Sándor 

rom őt! - kiáltozta a fiatal anya 
félőrülten a fájdalomtól. 
Néhány perccel később VI. Sán- 
dor belépett a Dorothea szobájába. 

IV. 
- Mit kivánsz? - kérdezte hi- 

degen. 
- A gyermekemet! Adjátok 

vissza a gyermekemetl Adjátok 
vissza a gyermekemet I - könyör- 
gött a fiatalasszony térdreesve és 
kezeit hóhéra felé nyujtva. 

Feléje hajolva suttogta Sándor: 
- Megmentheted a gyermeket 

azokkal a feltételekkel, melyekkel 
egykor a férjedet menthetted volna 
meg. A tested és a helynek köz- 
lése, ahol vagyonatok felét meg- 
találhatom. 
- Ahl - nyögött fel a sze- 

gény asszony. - Az egész vagyo- 
nomat odaadom! Mindent... 

Hirtelen elakadt a szava, ráesz- 
mélve arra, hogy mit akart csi- 
nálni. Ha elárulja. hogy hol van 
a vagyona, meg kell mondania a 
helyet is, ahol a férje hajója hor- 
gonyoz és igy az ura is a hóhé- 
rok kezei közé esik. 
- Megértem a dolgot - mondta 

Sándor. - Nem tudod ideadni a 
vagyont, ha el nem árulod a he- 
lyet, ahol a férjedet megtalálhat- 
juk. És igazad van! De a vagyon 
nem elég ahhoz, hogy az uradat 

inkvizició titkaiból 
és a fiadat is megmentse. Téged 
akarlak és a vagyonotokat, vagyis 
jobban mondva, téged és a felét 
annak, amivel birtok. 

És tréfásan hozzátette: Látha- 
tod, hogy inkább szerelmes va- 
gyok, mint haszonleső. 
- Nem! Nem! - kiáltotta Do- 

rothea. - Feláldozom magamat 
és a fiamat is, de a férjemet nem 
engedem. Azok után, amit tőlem 
kérsz, nem lesz bátorságom az 
uram és fiam oldalán élni. Belá- 
tod ezt? Hogyan tudnám aztán 
mindezt elmondani Leonnak? És 
azt hiszed, hogy megbocsájtana 
nekem ? Én ismerem őt; azt mon- 
daná: Inkább haltál volna meg, 
hagytad volna, hogy megöljenek 
engem és a gyermekünket is, mert 
az Isten előtt ártatlan vagy ! Aztán 
meg - tette hozzá Dorothea - 
téged gyülöllek és nem érzek mást 
irántad, csak megvetést. 
Nem fejezhette be. Sándor meg- 

ragadta, erőszakkal rálökte az 
ágyra, mely a háta mögött állt és 
rávetette magát. És mig balkezé- 
vel a torkát szorongatta, jobbjával 
a szoknyája alatt kutatott... 

egyengülve a terhességtől, a 
fájdalomtól, melyet a mellében a 
meggyülemlett tej okozoltt, a fiatal 
asszony csak gyöngén védekezett, 
amivel csak jobban felizgatta és 
megvaditotta a férfit. 
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A küzdelem hevében, hogy ki- 
szabaditsa torkát az erős szoritás- 
ból, széttárta lábait, hogy támaszt 
nyerjen erőlködéseihez az ágykét 
oszlopában. 
Sándor kihasználta ezt a pilla- 

natot, hogy az erőszakot addig a 
pontig vigye, mely után már nincs 
határ, csupán az erőszakoló tel- 
jes elégtétele. Az asszony érezte 
a veszélyt, felsikoltott a borzada- 
lomtól és feledve a támadást, 
megpróbálta kezeivel eltolni afeér- 
fit, aki elterült rajta. 

Hiábavaló fáradtság volt, a 
durva férfi erőszakot követett el 
rajta... 

Nem nyert végeredményben so- 
kat, csak egy minden érzés nél- 
küli mozdulatlan testet, mert Do- 
rothea, érezve legyőzetését, elájult. 
Megtörtént az első lépés a mar- 

tiromság kinos utján. 
Másnap reggel ismét átvitték 

abba a zárkába, ahol először he- 
lyezték el. Itt kezeinél és lábainál 
fogva lekötözték az ágy négy osz- 
lopához és Sándor egy teljes órán 
keresztül szemérmetlen, perverz 
játékot üzött a testével. Mikor az- 
tán otthagyta őt, igy szólt: 
- Ne legyen semmi gondod a 

fiadat illetőleg. Egészséges és ren- 
desen táplálják. Megváltoztattam 
őt illető elhatározásomat. Megöl- 
jem? Miért? Boldogabb lennél, 
ha holtan látnád, semint, hogy ki 
tudja, milyen fájdalmakat szerez- 
zen neked. Más eszmém támadt. 
Miután te nem leszel mellette, ugy 
lesz nevelve, hogy végül is vala- 
milyen tolvaj vagy gyilkos lesz 

belőle, egyike azoknak a bandi- 
táknak, kiket időről-időre máglyára 
vetünk, hogy példát szolgáltassunk 
a népnek. De még megmentheted. 
Nem kell ehhez más, csakhogy 
teljesitsd, amire kérlek. 

És mert Dorothea nem felelt, 
Sándor szükségesnek látta, hogy 
erősebb eszközökhöz folyamodjék. 
A hóhéroknak uj áldozatuk 

akadt. 
Első napon vizpróbának vetet- 

ték alá a fiatal asszonyt. Ez a 
kinzás abból áll, hogy az áldoza- 
tot óriási menyiségü viz lenyelé- 
sére kényszeritik, amit egy tölcsér 
segitségével töltenek a szájába s 
ami felfujja a gyomrot, rettenetes 
fájdalmat okozva. 

Kinjai közepette sürgette az 
egyik hóhér: 
= Beszélj! Beszélj! És szabad 

leszel. Az urad és a fiad is sza- 
badok lesznek. 
Összeszedve minden erejét sut- 

togta Dorothea : 

[6] 

- A vagyon az egyedüli feltétel 2 
- Mit akarsz mondani ezzel? 
- kérdezte a hóhér. 

Bátran és minden álszemérem 
nélkül felelte az asszony: 
- Meg leszek kimélve? Tisz- 

telni fogjátok a testemet és az eré- 
nyemet ? 
- Vagy ugy ? - nevetett a hó- 

hér. - Ezt nem tudom. Nincs jo- 
gom, hogy ezzel a dologgal fog- 
lalkozzam. 
- Akkor - kiáltotlta hősiesen 

Dorothea - kinozzatok, kövesse- 
tek el erőszakot rajtam, öljétek 
meg a férjemet és a gyermekemet, 
több szavam nincsen. 
És az egész idő alatt, mig a 

vizpróba tartott, tényleg egy sza- 
vát sem lehetett hallani, még csak 
fel sem nyögött a rettenetes ki- 
nok alatt. 
Mikor visszavitték a cellájába, 

inkább halott volt, mint élő; de 
a doktoroknak és ápolónőknek 
parancsuk volt, hogy ügyeljenek 
rá, akarata ellenére is gondosan 
ápolják, hogy néhány napon belül 
ismét megfelelő állapotban legyen 
ujabb kinzások elviselésére. 
És eljött a nap, mikor már nem 

kellett féltenie az „erényt", mert 
Sándor hamarosan jóllakott ezzel 
az elernyedt, hideg asszonytesttel. 
Másodizben erős izgatószert ad- 

tak be neki, de akkor is, tudatá- 
ban annak, hogy mi történt, az 
asszony önkéntelen érzéki gyö- 
nyörei közé a gyülőlet és erőszak 
érzései vegyültek, melyek lehütöt- 
ték, elárulva Sándornak, hogy 
mennyire nem az övé ez az asz- 
szony a valóságban, akárhányszor 
is tette erőszakkal a magáévá. 
- Legyen, ahogyan akarodl - 

mondta egy napon Dorotheának. 
rizd meg az erényedet, nem fo- 

gom többé veszélyeztetni. Vissza 
kapod a fiadat is és szabadok 
lesztek, ha elárulod-a helyet, ahol 
a vagyonotok van. Hasonlóképpen 
meglgereni. hogy a férjednek a 
legcsekélyebb baja sem történik, 
szabadon mehettek, ahová akar- 
tok vagyonotok felével együltt. 
De már késő volt. Dorothea 

már lemondott az életéről a férje 
javára, akit a gyermekénél is job- 
ban szeretett. 
- Nem! - felelte határozottan 

az asszony. - Csináljatok a fiam- 
ból, amit akartok. Azon a napon, 
melyen elvettétek tőlem, már fel- 
ajánlottam őt Krisztusnak. 

Borzalmaspárbaj kezdődött most 
Sándor hóhérai és a szerencsétlen 
asszony között. Tizenhárom na- 
pon át tartott a martirium; aláve- 

Més adok egy órát. 

tették minden próbának és miköz- 
ben vonaglott a kinoktól és a fáj- 
dalomtól ájultan hanyatlott le a 
feje. Sándor a kinzóasztal fölé 
hajolva leste az ajkait, nem-e 
röppen el róla egy hang, melyet 
annyira várt szorult anyagi hely- 
zetében. 
- Beszélj! Beszéljl - mor- 

mogta. - Hol van az urad? Hol 
találhatom meg vagyonotok felét ? 
De az asszonynak rettenetes 

kinjaiban is volt ereje ellentállni : 
Nemi Nem! 

Ez volt minden, amit kinyögni 
tudott. 

Nevezz meg egyet ismerő- 
seid közül, mondta neki egy 
napon SAndor - aki fizetni tud 
érted, hiszen bizonyára vannak 
ismerőseid, vagy rokonaid. A te 
nevedben felveszem a pénzt és 
szabad leszel. 
- Ilgen, vannak barátaim és 

gazdagok is, - felelte az asszony. 
- De soha sem fogod megtudni 
a nevüket. Soha! 

Miután a további kinzások sem 
vezettek célhoz, Sándor elrendelte, 
hogy elevenen temessék el. 
A pincében már készen álltak 

a falak, melyek hivatva voltak ma- 
gukba temetni örökre az egykori 
szép Guis Dorotheát. 

Mielőtt elvezették volna arra a 
helyre, ahonnan nincs visszatérés, 
Sándor egy utolsó kisérletet tett. 

Figyeli! - mondta neki. - 
Ha ez idő 

alatt nem vagy hajlandó kérése- 
met teljesiteni, elevenen befalaz- 
tatlak, de nem egyedül, hallod? 
Visszaadom a gyermekedet, akit 
halva fogsz látni a mécses vilá- 
gossága mellett, melyet betétetek 
a sirodba. 

Végtelen boldogság töltötte be a 
szegény asszony lelkét: a gyer- 
meke. Együtt halhat meg a gyer- 
mekével. De félve attól, hogy Sán- 
dor észreveszi örömét, mély fáj- 
dalmat szinlelt. 
- Szörnyetegzl! - kiáltotta.- 

Oh, hogy gyülöllek! Ha van Isten 
és ha meghallgatja a martirok kö- 
nyörgéseit, akkor szenvedni fogsz 
ebben az életben és átkozott le- 
szel a másvilágon. 

Sándor a vállát vonogatta. És 
mikor letelt az óra, ujra ott volt 
a cellában. 

- Mit határoztál ? - kérdezte. 

- A halált! - felelte a nő. 
- Legyen. 

- Igy végezte be életét Guis- 
Dorothea, egyike II. Sándor szám- 
talan áldozatának. 



A modern idők egy Galateája 
A görög mithologia forrása min- 

den bölcsességnek és költészetnek. 
Ezekben a régi legendáknak szá- 
mos mély és elmés szimbolum 
van elrejtve és az elbeszéléseket, 
melyeket meséknek tartanak, eldi- 
csekedhetnek azzal, hogy egy szót 
sem értettek meg belőlük. 
Példaképpen Pygmalián kaland- 

ját akarom felhozni, Kypros szi- 
getének hires szobrászáét. Fel- 
lázitva és utálattal az asszonyok 
viselkedése miatt - aminek na- 
ponta tanuja volt - a nőtlenség- 
nek szentelte magát. De egy na- 
pon beleszeretett Galatea már- 
ványszobrába, mely egyike volt 
legszebb munkáinak. Könyörgött 
Vénusznak, keltse életre a hideg 

követ és az istennő teljesitette ké- 
rését. Galatea a felesége lett, sőt 
később egy fiuval is megajándé- 
kozta őt. 
A görög elbeszélők azonban azt 

is tudtukra adják, hogy Galatea 
férjének minden szerelme és ra- 
vaszsága dacára egész életén át 
hideg és közömbös maradt annak 
minden szerelmi megnyilvánulásá- 
nál, mint egy kőszobor. Innen szár- 
mazik a kifejezés bizonyos asz- 
szonyok megjelőlésére, akik érzé- 
ketlenek maradnak az ágyban, 
szerelmi játékok közepette : ilyesmi 
mindig előfordult. régi dolog ez már 
és a legmindennapibb. ami létezik. 

s nagyon sok modern Galatea 
van a világon. 

Ilyen asszony volt a fiatal Ge- 
neviéve de Lanauidort grófné, alig 
28 éves és még ebben a korban 
is mindenki egy tiszta, ártatlan 
gyermeknek tartotta. 
Maxime gról, a férje közel volt 

a negyvenhez. Még a házassága 
előtti utolsó öt évben is sok asz- 
szonyt szeretett és tapasztalatai 
szerelmi dolgokban nem csekélyek 
voltak. Erzéki természetü ember 
volt és házasságának első hónap- 
jaiban nagyon türelmes Geneviével 
szemben és megértő. Arra gondolt, 
hogy ennél a szüzi, büszke és 
kissé jámbor leánynál nem talál- 
hat rögtön és közvetlenül viszon- 
zásra és becézgetései még ide- 
genek tünhetnek fel előtte. Még 
idegenebb volt 
ölelkezés, az egymást felgyuijtó 
szerelmi játék, mely pedig ugy a 
házasságban, mint a szabad sze- 
relmi 
lelke. 
A mi modern Pygmalismunk, akit 

bájában egy nagyon 

előtte a viharos 

viszonyokban az élvezetek 

először meglepett szobrának állha- 
tatossága, kétségbe volt esve. Fan- 
táziájának minden lehetőségét ki- 
meritette, felhasználva minden per- 
verz tudományát, amelyekre az 
asszonyok megtanitották és átkozta 
azt az egyrészt érzéktelen, másrészt 
engedelmes márványt, a rabszolga- 
nőt es lázadónőt egy személyben, 
aki nem elégitette ki őt és mégis 
annyira tetszett neki. Csaknem meg- 
vetette ezért a grófnőt. 

Megpróbálkozott szórakozások- 
kal. Magával vitte feleségét vissza: 
taszitó revükhöz, pikáns szindara- 
bokhoz, majd erótikus könyvekhez 
fordult segitségért. A grófné külö- 
nössége megbocsátotta módszerét. 
A kastély megtelt szemérmetlen 
szobrokkal, a gróf folyton uj sza- 
kácsokat keresett, akik különleges 
füszereket használtak az ételekhez, 
de minden próbálkozás eredmény- 
telen volt. Geneviéve, egy alvó 
Csipkerózsika, áthatolhatatlanul be- 
burkolódzva maradt érzékeinek 
mély álmában. Végre a férjének 
egy uj eszméje támadt, melyről 
egy könyvben olvasolt: milyen 
szerencsés befolyást gyakorol egy 
szép vidék az emberi természetre. 
A grófné természetesen nagyon 

csodálkozott, mikor Maxime egy 
reggel azt ajánlotta, hogy tegyenek 
egy kirándulást a vidékre és ott 
reggelizzenek. Még jobban csodál- 
kozott azonban, mikor öltözőszo- 

egyszerü 

kosztümöt talált, mintha csak egy 
kis elárusitónő szekrényéből vették 
volna ki. Mikor magára vette uj 
szórakozásra nyilt ajkalma. férjé- 
nek megpillantásakor, aki fantasz- 
tikus öltözékében egy elegáns 
matróznak látszott. 
beleegyezett, hogy beszálljon az 
autóba, mely a pályudvarra vitte 
őket. Maxime tudta, hogy a leg- 
több szerelmes pár Mendont ke- 
resi fel, tehát ők is kiszálltak ezen 
a vidéken, átmentek az erdőn és 
megreggeliztek egy kis korcsmában. 
A jó vidéki bortól kissé már má- 

morosak voltak mindketten, vidá- 
man hagyták ott a vendéglőt és 
eltüntek az erdő egyik félreeső 
utján. Egyike volt azon augusztusi 
napoknak, melyeknek levegője ti- 
tokzatos borzongást idéz elő az 
emberben. És a gróf ugy érezte, 
mintha Geneviéve karja, mely az 
övében feküdt, 
lealkonyult, az árnyékok a füben 
hosszabbak lettek. Mikor a fiatal 

Nevetett és 

reszketne. A nap 

fák lombozata alatt keresztülbujtak, 
egy természetes módon alkotoltt 
padra bukkantak, dudvából és 
mohából. Maxime nem birta to- 
vább és odavonszolta a grófnét. 
Mámoros csókok következtek most, 
a férfi remegő kezekkel szabadi- 
totta ki a felséges asszonytestet 
ruháiból, raffinált csókokkal bo- 
ritva az érzékenyebb helyeken, 
aztán minden könyörgése és szé- 
gyenkezése dacára oltt a szabad 
természet ölén magáévá tette fiatal 
feleséget... És a gyönyörben uszó 
gróf csodálkozása nem ismert ha- 
tárt. Az eddig oly érzéketlen és 
hideg kis teremtés most teljes oda- 
adással viszonozta ölelését és 
olyan heves mozgásokat végzett, 
mely a legtapasztaltabb asszony- 
nak is dicséretére vált volna. 

Néhány perc mulva pedig a 
grófné mint egy őrült ugrott fel és 
tünt el az erdő sürüjében. 
- Végre!l - ujjongott Maxime 

és szemeiből diadal sugárzolt. 
Utána kiáltott, de miután egy ideig 
hiába hivta, aggódni kezdett és 
keresésére indult. Az asszonyka 
eltünt. Az erdőre leszállt a sötétség. 
Maxime a feleségére gondolt, 

aki most szeretett először és a 
pályaudvarra rohant. 

Párisba érkezve, lakására haj- 
tatott, felszaladt a lépcsőkön és 
rögtön bement a grófné szobájába. 
Mikor a függönyt félrehuzta, könnyü 
orvosságszagot érzett. 
- Jóságos Istenl - gondolta 

és lelkiismeretfurdalást érzett. 
De az asszonyka nyugodtan ült 

egy karosszékben 
- Megbocsajtod nekem? - 

kérdezte udvarias hangon. 
grófné nem hagyta befejezni. 

- De hiszen én megértelek té- 
ged, édesem. Neked megbocsátani? 
Hiszen imádlak! 

s mellé térdelve, 
kérdezte a férfi: 
- Holnap megint kirándulunk, 

ugy-e, drágám ? 
- A legnagyobb örömmel, - 

felelte Geneviéve szokott módján, 
mely minden szenvedélyt nélkülő- 
zött. De kérni foglak,hogy ne megint 
egy hangyabolyra fektessél le... 
Az uj Pygmalion a fejéhez ka- 

pott és nagyon csalódottnak érezte 
magát. Saját képzelődésének lett 
áldozata és tüzes szeretővé vál- 
toztatta a hideg asszonyt. 

Galatea alszik még. 
A márvány nem kelt életre. 

alázatosan 
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Házasság az akasztófa alatt 
Bármily kegyetlen és barbár 

is volt a „régi jó idők" igazság- 
szolgáltatása, mégis sok lehetősé- 
gét ismerték az irgalomnak, melyek 
a mai formaságok között ismeret- 
lenek. A fanatikus kegyetlenséggel 
és szadisztikus nézővággyal egy- 
idejüleg gyakran nagylelküek és 
szentimentálisak is voltak. Öröm- 
mel izgultak egy-egy akasztófa lát- 
tán, megcsodálták az épületes ki- 
végzéseket és együtt sirtak a bün- 
bánóan meghaló bünössel, de va- 
dul és kegyetlenül ki is tépték a 
hóhér kezéből a nem biztosan 
eltalált áldozatot, hogy irgalom nél- 
kül megkövezzék. 

De a jog mellett mindenütt ott 
volt a kegyelem. És pedig a nép 
kegyelmezési joga, hasonlóan a 
római arénák hüvelykujj felemelé- 
séhez és a bünösök megmenekü- 
léséhez, ha a vesztőhelyre vezető 
utjukban véleltlenül egy vesztaszüz- 
zel találkoztak. 

Ebben az időben minden elitélt- 
nek reménye lehetett az életre, 
még az akasztófa alatt is. És ha 
a kegyelem gyakran csak oda- 
irányult, hogy egy kinos és szé- 
gyenteljes halálnem helyett fegy- 
verrel végezték ki és rendes teme- 
tésben részesitették, voltak körül- 
mények, mikor még ettől is meg- 
menekültek. Ugyancsak fennállott 
a titkos kegyelem is, mely abban 
nyilvánult, hogy az elitéltnek csak 
látszólag kellett elviselnie a kerék- 
betörés, vagy akasztás kinjait, mert 
közvetlenül az itételet végrehaj- 
tása előtt megfojtották. 

Bármilyen alacsonyan is állt a 
középkorban a nő, mint olyan, 
hiába tekintették csupán kéj- és 
szaporodási eszköznek és igavonó 
állatnak, egyszerre érvényre jutott, 
mikor nőiességét dobta a mérleg 
serpenyőjébe, hogy egy szegény 
elitéltet megmentsen a kivégzéstől. 

A legmagasabban álló asszony 
a fejedelemnő mellett az apáca 
volt és igy történt, hogy ennek az 
egyházi nőnek mindig meg volt az 
a szabadalma, hogy az akasztófa 
alatt? álló bünösök kötelékeit el- 
vágja. A szokás megkövetelte, hogy 
az apáca az elitéltet a vesztőhelyre 
vezető utjában fályolával meg- 
érintse, vagy pedig egy késsel el- 
vágja a kötelet, melynél fogva ve- 
zették. 
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Még 1780-ban is élt ezzel a jo- 
gával a linadaui kolostor fejede- 
lemnője azt ajánlva a bünösök- 
nek, hogy további életüket a ko- 
lostorban töltsék el. Villich törvényei 
szerint az apácák joga csak az 
akasztóla harmadik lépcsőjéig ter- 
jedt, azontul már a hóhéré volt 
minden jog. 

Délnémetországban a várnagyok 
és kormányzók feleségeinek volt 
joga elvágni a bünösök kötelét. 
És mig a várnagyok csak enyhit- 
hették az itéletet, asszonyaik teljes 
mértékben megszüntethették. Ezek 
az asszonyok azonban a meg- 
kegyelmezéssel semminemü to- 
vábbi kötelezettséget nem vállaltak 
magukra. 

Máskép volt azonban, ha szü- 
zek, özvegyek és elvált asszonyok 
bátorkodtak a kötélhez. Ők csak 
a házasságkötés kötelezettségével 
élhettek kegyelmezési jogukkal. A 
legrégibb ilyen jogforrás Man szi- 
getére vezet bennünket, hol egy 
elcsábitott leánynak fegyvert, kö- 
telet és gyürüt adtak a kezébe, 
hogy kedve szerint járjon el a bü- 
nössel szemben. A kiválasztott 
szimbolum szerint lefejezték, fel- 
akasztották a férfit, vagy pedig 
- megházasitották. 

Általánosságban az elitéltnek a 
kötelet csak a gyürüvel lehetett 
felcserélnie. A gyürü mint becserélt 
kötelék azt jelentette, hogy a szent- 
ség legyőzte az akasztófát. Csupán 
1491-ben fordult elő Nürnbergben, 
hogy 22 tisztességes asszony egy- 
időben szabaditott meg egy bü- 
nöst az akasztófától anélkül, hogy 
azután sorsot huztak volna a há- 
zásságra vonatkozólag. 

És ha nem csupán a szenzáció 
utáni hisztéria volt, ami ma min- 
den gonosztevől megmentene az 
akasztófától, - hanem valódi von- 
zalom és látható vágyakozás, ak- 
kor a hatóságok - bár nem szi- 
vesen - belátással voltak és a 
jegyeseket még a helyszinen vagy 
legkésőbb a következő napon ösz- 
adatlták a mindig jelenlevő pappal. 
EÉs a nép meg volt ezzel elégedve, 
isteni rendeltetésnek tekintette azt, 
ami gyakran előre elkészitett do- 
log volt. Többnyire azonban olyan 
nők jelentkeztek, akik számára ez 
volt az egyedüli lehetőség, hogy 
férjet kapjanak maguknak. 

1552-ben Hildesheimban egy 
ilyen módon megnősült férfi ujabb 
gyilkosságot követett el és termé- 
szeltesen nem nősülhetett meg 
ujra, hanem lefejezték. 1554-ben 
ugyanitt két fiatal szüz mentett meg 
két bünöst az akasztófától. Más- 
nap pedig mindkét párt ünnepélye- 
sen összeeskették. 

Mikor 1621-ben Augsburgban 
egy gyermekgyilkosnőt kivégezni 
akartak, előző napon egy ott időző 
francia nemes komornikja jelent- 
kezelt mint férjjelölt és az elitélfet 
még aznak összesketlék vele. Ál- 
talában a gyermekgyilkosnők köny- 
nyen találtak férjet a vérpadon, 
ami bizonyiték arra, hogy ezt a 
bünt akkoriban nem tartották olyan 
szörnyü dolognak, mint ma. 

1525-ben Nürnbergben egy vi- 
dékről hozatott hóhér maga vette 
feleségül az általa kivégzendő 
gyermekgyilkos leányt. 

1719-ben Varsóban egy katonát 
akartak kivégezni, mikor előlépett 
egy tiszti ruhába öltözött leány és 
zsebkendőjét a férfi nyakába kötve, 
igy vezette őt körül, miáltal le- 
raktla a megkegyelmezés alapját, 
mely jelen esetben mégis bizonyos 
számu botütéssel volt összekötve. 

1770 ben egy Dorothea Schulte 
nevü leány sem menekült meg a 
a botbüntetéstől, akit egy idegen 
kivánt feleségül, ha a botbüntetést 
elengedik neki. A biróság meg- 
tagadta ezt, mondván, hogy az 
idegen férfi a verés elszenvedése 
után is feleségül veheti őt. 

1812-ben is érvényben volt ez 
az akasztófajog az egyházi álla- 
mokban. Megkegyelmeztek egy 

Spadolino nevü banditának, mert 
egy kikeresztelkedett töröknő hozzá 
akart menni feleségül. De már 
Frigyes Vilmos porosz király nem 
viseltetett megértéssel e régi szo- 
kással szemben. Mikor 1792-ben 
egy lengyel rendőrbiztos egy gyer- 
mekgyilkosság végett elitélt nemes 
kisasszonyt feleségül akarta venni, 
a király őrültnek nyivánitotta a 
férfit. A porosz igazságszolgálta- 
tás aztán végleg megszüntette ezt 
a szabadalmat. 

Csodálatos azonban, hogy nem 
minden halálraitéltélt élt ezzel a 
szabaddulással. Sokan inkább vá- 
lasztották az akasztófán való halált. 



E h amia Ha Pesire jön Vasgerendák és betonvas 

Z a e v számá: okvetlen keresse fel saját szalon- nagy raktár és gyári vaggonszállítás 

ra van jában maniküröző és masszirozó Jiger Józyei és péter 
fenntartva, amely a dr. Ková cs- fiatal urileányokat. vaskereskedőknél 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, Budapest, Dessewffy-u. 22, fsz. Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, 2, kapu alatt balra. Telefon 326. 52 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KREM-nek nem kell már reklám. Haj f estést Alkalmi 

t ajándékokai 
Karolyi Józsel bármely szinre garancia mellett vállal ána beszerezhet 

uri fodrász Todorov pál Joan Dumonmniu 
Timisoara, Belváros, Jenőherceg- Timisoa a Belvaras Keg ucca órás és ékszerésznél 

; . ucca 14. . Elsőrangu viz és vasondolálás Timisoara IV. Sti. lancu 
Hajvágás hölgyek számára is. Férfi és női manikür Vacarescu 25 (Bemgasse) 

sz 39 : ; 
MariinJ. 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

régebben Császárfürdő Elegáns tavaszi és 
Villamos megálló nyári divatcipők: 

Nyitva reggel 7-től este 11-ig Rácz findrásnál 

Állandógyógyfürdők Timisoara, I. Str. Primáriei 8 

kádífurdó 20 li- Nyomtatványok szép kivitelben, olcsón la) unk 
A fulajdonos ap nyomdájában, Lugoson rendelhetők meg. 

Jugoszláviai 
olvasóink részére riika vásárlási alkalom: 

Káviár 
1931 év I. fele 1-26. szám, 520 oldalon, kemény diszkötésben, komplett összeállitás- 

ban, a Nőuralom" c. páratlanul érdekes regénnyel 
200 dinár bolti ár helyeti: dinár 80.- 

Káviár 
1931 év II. fele 27-52. szám, 562 oldalon, kemény diszkötésben, komplett összeállitás- 
ban, az Orosz cári balett titkaiból' cimü szenzációs cikksorozattal 

200 dinár bolti ár helyeti: dinár 80-- 

A két vaskos kötet ára 1082 oldalon, 400 Dinár bolti ár helyett: 
Dinár 160.- 

Utánvél mellett v. az összeg előzetes beküldése ellenében azonnal szállitja a vezérképviselő: 

Medjunarodni Prometni Novinski i 091. Zavod, 
D. D. Podruznica SUBOTICA, II. 
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WALTRICH 
női és férfi fodrász 
Timisoara, Gyárváros, Fő-ucca, 

Kossuth tér i. sz. 
Speciális, tartós hullámositás, 
hajfestés, vizhullám stb. (13) 
Nőknek külön bejárat ugy Fő- 
uccai, mint a Kossuth téri ol- 

dalon. - Szolid árak 

PODRÁTZK 
Műbutorkárpitos, spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA IL, Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

kl D 1 
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Nhogy a fenti könyveket 
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a 6 és 7-ik számu két uj Bán-dor könyv 

ét szüzlány története 
amiel elzmlehezkeimszazt 

őuralom 
cimmel és mindazoknak, akik a két könyvet időköz- 
ben megrendelték, utánvét mellett küldjük meg. Mind- 
két könyv bibliofil (wieni) kiadásban, kemény disz- kötésben, a szokoltt elegáns formában 200-200 drb 
kézzel számozoltt példányban hagyta el a sajtót, kizárólag gyüjtők és könyvbarátok részére, tehát a könyvek szabad könyvkereskedői forgalomba nem kerülnek. - A könyv darabja 100.- lei, külföldön 
150.- lei, utánvét mellett azonnal szállitható. 

Tekintettel a könyvek nagyon csekély példány- 
számára, figyelmeztetjük előfizetőinket, hogy akik 
nem rendelték még a mai napig meg, megrendelé- 
sükkel most már ne várjanak, mert a későn érkező 
rendeléseket leszállitani nem tudjuk. í 

.c.... 

Bán-dor eddigi Kkönyvei: 
az alábbi árban, azonnal szállithatók : 

Kató egy urileány története (csak korlátolt példány- ban) 150 lei, külföldön 200 lei 
Kató mint asszony..... 100 lei, külföldön 150 lei Kató válása, képekkel 100 lei, 150 lei Vera naplója, kettős szám képekkel 200 lei. külf. 250 lei Bestiák, kettős szám, képekkel 200 . . 250lei 

A hét darab könyv egyszerre megrendelve bel- földön 850 lei, külföldön 1000 lei. 
- 

Cehoslovákiai megrendelőink a fenti könyveket 
megrendelhetik és megvehetik mindama helyeken, 
ahol a lapot szokták hetenként megvásárolni. 

Jugoszlávia területén levő olvasóink részére a lap 2.ik olda- lán található teljes utbaigazitás, de e helyütt is közöljük, 
megrendelhetik utánvét mellett a 

edjunarodni Prom. Novinski i Ogl. Zavod D. D. Subotica, 2. 

vezérképviselőnél: 4 
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